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چاله های قرارداد نشر کتاب
گلایه های یک مترجم از ناشر کتابش در فضای مجازی، ابعادی پنهان از قراردادهای نشر را در بخش خصوصی عیان کرد

الناز عباسیانگزارش
روزنامه نگار

گفت وگو با جعفر همایی، مدیر نشر نی

هیچ تخلف قانونی یا اخلاقی صورت نگرفته است
پیرامون حواشی ایجادشده در بازار نشر و 

گفت وگو
بحث حقوق مترجمان ســؤالات زیادی در 
اذهان ایجاد شــد. آیا درصــورت نبود 

استانداردهای ناشران در متن ارســالی مترجم یا مولف، 
می توان حقوق ویراستاران را از این افراد کم کرد؟ اساسا نص 
صریح قانون وجود دارد یا ناشران به وحدت رویه معمول در 

بازار نشر استناد می کنند؟ در این زمینه سراغ جعفر همایی، 
مدیر انتشــارات نی رفته ایم و گفت وگویــی کوتاه انجام 

داده ایم که در ادامه بخش هایی از آن را می خوانید.

اجازه دهید برای سؤال نخست 
بپرســیم طبق قوانین ناشــران، شرایط 
پرداخت حقوق نویســندگان، مترجمان، 
ویراســتاران و... به چه صورت است؟ آیا 
درصورت نبود استانداردهای ناشران در 
متن ارسالی مترجم یا مولف، می توان حقوق 
ویراستاران را از این افراد کم کرد؟ اساسا 
نص صریح قانون وجود دارد یا ناشــران به 
وحدت رویه معمول در بازار نشــر استناد 

می کنند؟
در مورد قرارداد مؤلفان، مترجمان و ویراستاران 
متن یکسانی وجود ندارد. این مناسبات و اساساً 
هرگونه معاملــه ای در چارچوب قرارداد انجام 
می شود؛ یعنی براساس ماده 10قانون مدنی 
اشخاص حقیقی یا حقوقی می توانند با یکدیگر 
قرارداد منعقد کنند و طی موادی حقوق یکدیگر 

را تعریف و نیز شروطی را مشخص کنند 
و پس از توافق دربــاره آن با امضای 
قــرارداد به آن متعهد شــوند. این 
مواد و شروط می تواند درباره مبلغ، 
مدت، کیفیت و هر چیزی باشــد 
که به آن معامله مربوط است. البته 

مواد و شــروط قرارداد باید 
در چارچوب قوانین 

موضوعــه تعریف 
شود؛ مثلاً موضوع 
مــورد بحــث 
»قانون حمایت 
از حقوق مؤلفان 
و مصنفــان و 

هنرمندان ایران« مصوب 1348و نیز »قانون 
ترجمه و تکثیر کتب، نشــریات و آثار صوتی« 
مصوب 1352از قوانین موضوعه در این مبحث 
هستند. البته عرف بازار هم تا حدود زیادی در 

مفاد قراردادها مؤثر است.
 در موضوع مطروحه از ســوی 
مترجم آقای هاتف، آیا ادعای ایشان مبنی بر 
بدهکار شدن به انتشارات نی را قبول دارید؟

هزینه ویرایش کتاب آقــای هاتف در ماه های 
خرداد تا اسفند 1400و ماه های فروردین و تیر 
1401با محاسبه نفر ساعت کار یک ویراستار 
معادل 57روز کاری ویراســتار، جمعاً بالغ بر 
25میلیون و 600تومان شده که فقط سهمی 
از آن به حساب ایشان منظور شده است و از آن  
بخش هم به میزان 2درصد پشت جلد کم شده 
است. البته ایشــان می توانستند براساس بند 
پایانی قرارداد طی مذاکره به حل وفصل موضوع 
بپردازند یا طبق همان بند آن را به داوری 
ارجاع دهند؛ چنان کــه در گفت وگوی 
تلفنی هم دعوت به مذاکره شدند ولی 
گفتند ترجیح می دهند آن را رسانه  ای 

کنند.
 اینکه یک انتشارات 
بنام و فعال کشــور برای 
مشــکل ایجاد شده، 
متــن عذرخواهی 
کنــد  منتشــر 
ارزشــمند است. 
کمــی دربــاره 
محتوای این متن 

توضیح دهید.
نخست اینکه این بند از حدود 10سال پیش در 
قراردادهای نشر نی وجود داشته است و برخی 
از اهل قلم موقع امضای قرارداد خواســته اند 
حذف بشود یا تغییر کند و اصولاً همه بندهای 
قرارداد، توافقی و قابل تغییر است. لابد کسانی 
که امضا کرده انــد آن را پذیرفته اند یا با اهمال 
از آن گذشــته اند. اصولاً در حوزه کتاب اعمال 
بندهای قرارداد چندان ســختگیرانه نیست و 
قابل مذاکره است. بسیار اتفاق افتاده طرف های 
قرارداد پیش پرداخت و حتــی پرداخت های 
ماهانه از نشــر نی دریافت کرده اند، ولی هرگز 
به تعهد خود عمل نکرده اند، ولی ما هیچ وقت 
نه آن را رسانه ای کرده ایم و نه به اقدام قضایی 
یا حتی داوری متوســل شــده ایم. دوم اینکه 
ایجاد امکان انتشار کارهای متوسط مترجمان 

جوان مستلزم ریسک پذیری و محاسبه 
هزینه-فایده برای تداوم آن اســت؛ 
در غیراین  صورت فقــط ناچاریم 
با مترجمان حرفــه ای کار کنیم. 
عذرخواهی جنبــه همدلی با اهل 
قلم داشــته و حاکی از ابراز تأسف 
ما برای این است که نمی توانستیم 

هزینه ویرایــش آثار این 
دســت از مترجمان را 

تماماً به حساب ناشر 
منظور کنیم وگرنه 
هیچ تخلف قانونی 
یا اخلاقی صورت 
نگرفته اســت و 

هر آنچه در حســاب اهل قلم ثبت شده، عیناً 
براساس قرارداد رسمی فی مابین بوده است.

 این شائبه به وجود آمده که این 
کسر دستمزد ویراستار از حقوق مترجمان 
توسط ناشران و البته نشر نی معمول بوده 
و چون آقای هاتف آن را رســانه ای کردند 
شــما به این موضوع پرداخته اید؛ آیا این 

صحت دارد؟
عموماً هزینه ویرایش در 95درصد موارد کمتر 
از همان 2درصد قیمت پشــت  جلد است که 
طبیعتاً به حســاب اهل قلم منظور نمی شود و 
حتی مبالغ بالاتر از 2درصد هم اکثراً همینطور 
عمل می شود؛ مگر اینکه هزینه ویرایش خیلی 
زیاد باشــد و مترجم هم کار ویراستار را تمام و 

کمال پذیرفته و پسندیده باشد.
در پایان عرض می کنم اصولاً طرح مباحث مالی 
که مبتنی بر قرارداد است در فضای مجازی و 
اتهام زدن به اشــخاص رفتار مدنی نیست. 
جایی که افراد زیادی برخی با هویت واقعی 
و بسیاری هم بدون هویت حضور دارند و از 
روی امیال شخصی و با نیات مختلف حول 
یک مطلب اظهارنظــر، تعریف، تمجید 
و البته گاه فحاشــی می کنند، عملی 
مدنی نیســت؛ جایی که 
نه بحث به درســتی باز 
می شــود و نه فضایی 
اســت که کسی که 
مورد تهمــت قرار 
گرفته امکان دفاع 

داشته باشد.

 آغاز بازگشت آزادگان 
در 26مرداد، سراسر ایران را غرق شادمانی کرد 

نقطه عطف تاریخ دفاع مقدس 

در برگ برگ تاریخ معاصر کشورمان مناسبت های ویژه ای جای 
گرفته است که هر کدام یادآور بخشی از مبارزات و مقاومت های 
مردمی در راه پیروزی آرمان های انقلاب اسلامی است و یکی از 
این مناسبت های ویژه که با تاریخ دفاع مقدس هم گره خورده، 
26 مرداد، آغاز بازگشت آزادگان به میهن اسلامی است؛ روزی که 
با شادی خانواده ها و ملت مسلمان ایران به خاطر دیدار رزمندگان 
آزاده ای که سال ها از خانواده و عزیزان خود دور بودند، همراه و 
به یک خاطره جمعی خوش در تاریخ و فرهنگ ایران اســلامی 
تبدیل شد. ملت مسلمان ایران هرگز روز 26مرداد سال1369 
شمسی را فراموش نخواهند کرد؛ روزی که آزادگان سرافراز، قدم 

به خاک پاک میهن اسلامی خود گذاشتند.
 در همان سال ستاد رســیدگی به امور آزادگان با مساعدت و 
همراهی دیگر دستگاه ها تبادل حدود 40هزار آزاده را با همین 
تعداد اسیر عراقی انجام داد. این روز، یادآور خاطره ای شیرین و 
مبارک است که در آن، صابران راست قامت جمهوری اسلامی 
ایران، پس از سال ها دوری از وطن به خاک میهن پای گذاشتند 
و به آغوش خانواده و ملت بازگشــتند. با گریزی به پیشینه این 
رویداد بزرگ در تاریــخ دفاع مقدس درمی یابیــم که افزایش 
اسرای عراق نسبت به ما، آنها را به این فکر واداشته بود که طرح 
تبادل اســرا را بپذیرند؛ بنابراین در 24فوریه1986 میلادی، 
قطعنامه582 به تصویب رســید و در بند4 آن مقرر شد هر دو 
کشور، با همکاری کمیته بین المللی صلیب سرخ در امور اسرای 
جنگی، هر چه زودتر تبادل اســرا را آغاز کنند. در همین حین 
مجلس شورای اسلامی در 13آذر ماه1368 مصوبه ای را تنظیم 
کرد که طی آن در 22مرداد سال69، ســتاد رسیدگی به امور 
آزادگان تشکیل شد و همه  چیز برای استقبال از کبوتران زخمی 

و خسته وطن آماده شد. 
اتفاق خجسته ای در شرف وقوع بود که دل خانواده های بسیاری 
را شاد می کرد. علاوه بر خانواده های آزادگان شجاع، آحاد مردم 
ایران هم آماده استقبال بزرگ و تاریخی از این فرزندان اسیر در 
زندان های دشمن بعثی بودند. نخستین گروه آزادگان سربلند، 
در 26مرداد ســال 69 به میهن بازگشتند و شــور و خاطرات 
پیروزی انقلاب را در یادها زنده کردند. طی 8سال دفاع مقدس، 
45هزار رزمنده به اســارت ارتش تجاوزگر عراق درآمدند، ولی 
فقط 40هزار تن از آنها به میهن بازگشتند.  شماری از این افراد، 
به علت همکاری نکردن ارتش عراق با صلیب سرخ و عدم اعلام 
آمار دقیق اسرای ایرانی، مفقودالاثر شدند که وضعیت تعدادی 
از آنها تا به حال معلوم نشده است. شمار دیگری هم از این اسرا، 
زیر شکنجه های وحشیانه و ددمنشــانه ارتش عراق یا به علت 
عدم رسیدگی پزشکی و بهداشتی در زمان مجروحیت به شهادت 
رسیدند.  پس از بازگشت آزادگان به میهن، 270واحد ستادی 
در سراسر کشور تشکیل شد که وظیفه خدمت رسانی به آزادگان 
عزیز را برعهده داشــت. درخصوص بازگشت آزادگان به میهن 
اسلامی گفتنی ها بسیار است، اما آنچه می تواند در تبیین مقاومت 
این آزادمردان در بند در اسارتگاه های دشمن بعثی در آن دوران 
قابل توجه باشــد، یکی بازخوانی ســیره این آزادگان است که 
درس های مهمی برای دوستداران انقلاب و نظام اسلامی دارد. 
لحظه های اسارت، لحظه های اثبات حقانیت جمهوری اسلامی 
و دفاع از استقلال و آزادی سرزمینی بود که با سال ها مبارزه و با 

خون هزاران لاله عاشق به ثمر نشست. 
فریاد خاموش غیورمردانی که با دژخیمان فرومایه به رویارویی 
پرداختند و از سرزمین اســلامی مان دفاع کردند. آنان پس از 
نبردی جانانه و دلاورمردانه، بر مصیبت های اسارت صبر کردند 
و با تحمل ضربات ناشی از کینه و خشم دشمن، مایه ماندگاری و 
پایداری جمهوری اسلامی شدند. صبر و استقامت اسیران ایرانی، 
گواه شــکوه و صلابت انقلاب نوپایی بود که برای والایی کلمه 
 الله، در برابر دنیای دشمن ایستاد. شــکنجه، درد و غم اسارت، 
بر ایمان راســخ آنها به انقلاب و ارزش ها افزود و اسارتگاه ها را 
به دانشگاه های تربیت انســان های مجاهد و آزاده تبدیل کرد. 
سال های اسارت، سال های وفاداری به ولایت و نماد سرسپردگی 

و عشق به خمینی بود. 
پایمردی اسرا در اسارت، بار دیگر نشانه پیروزی ایمان بر فکر و 
خون و اسارت بر شمشیر و قدرت بود. آزادگان پیام رسان های 
راستین فرهنگ ایثار و شهادت در زمانه خود بودند که با تحمل 
رنج های بی شــمار دوران اســارت، درس مقاومت و پایداری 
به آزادگان جهان دادند. یادآوری ایــن نکته هم خالی از لطف 
نیست که فرهنگ ایثار و شهادت در تاریخ تشیع نقش حیاتی 
در شکل گیری و استمرار حرکت های آزادیبخش دارد و در هر 
دوره تاریخی به اقتضای شرایط زمانی و مکانی شاهد بروز و ظهور 
شکل تازه ای از حرکت ها و پیامدهای آن هستیم. این فرهنگ 
غنی در طول تاریخ تشیع همواره پیشــتاز جریان های روز در 
زمینه های مبارزه با ظلم و بی عدالتی بوده و هست.  به بیان دیگر، 
فرهنگ ایثار و شهادت جزو لاینفک فرهنگ تشیع است که در 
طول تاریخ باعث پیروزی های مسلمانان و رشد و پیشرفت مدنی 
و اجتماعی آنان شده اســت. دوران انقلاب و پس از آن دوران 
8ساله دفاع مقدس و بررسی وقایع آن دوران، وجود ارزش های 
برآمده از این فرهنگ را در سطح فردی و اجتماعی تأیید می کند.

داستان  کوتاه

داستان و سینما

داستان جنایی

روایت  و روایتگری
کتاب »روایت و روایتگری« 
با زیر عنــوان کنــکاش در 
داســتان گویی ســینمایی، 
نوشته »وارن باکلند« را محمد 
شهبا به فارســی برگردانده و 
چاپ دوم آن به تازگی از سوی 
نشــر هرمس منتشــر شده 

است.
کتاب با بحث در مورد پیدایش 
روایت و روایتگری در سینمای 

اولیه آغاز می شــود و ایده های کلیــدی را از طریق مطالعات 
موردی متعدد نشان می دهد. هر فصل، خوانندگان را از طریق 
روش های مختلفی راهنمایــی می کند کــه می توانند از آن 
برای تحلیل داستان سرایی سینمایی اســتفاده کنند. باکلند 
همچنین بحث می کند که چگونه انحراف از شیوه های سنتی، 
مانند روایت های فمینیستی، ســینمای هنری، و راوی های 
غیرقابل اعتمــاد، می تواند درک کتــاب از روایت و روایتگری 
را پیچیــده و تأیید کند. به عنوان مثال می تــوان به فیلم های 
جریان اصلی، کلاســیک و معاصر اشــاره کرد. 2سبک نسبتا 
جدید از داستان سرایی سینمایی؛ فیلم معمایی و آنهایی که با 
منطق روایی برگرفته از بازی های ویدئویی هدایت می شوند و 
روایت و روایتگری، مقدمه ای مختصر است که ابزارهای اساسی 
برای درک داستان سرایی ســینمایی را دراختیار خوانندگان 

قرار می دهد.
انتشارات هرمس این کتاب 220صفحه ای را به بهای 132هزار 

تومان منتشر کرده است.

از جناب داستایوفسکی چه خبر؟
کتاب »از جناب داستایوفسکی 
چه خبر؟« با انتخاب و ترجمه 
لیدا طــرزی از مجموعه »از 
جناب... چه خبر؟« منتشــر 
شــده اســت. ایــن کتــاب 
شــامل 9داســتان کوتاه از 
داستایوفســکی، نویســنده 
شهیر روس -که برخی از آنها 
به تنهایی و مستقل بارها و بارها 
منتشر شــده و منشا اقتباس 

و تولیدات ســینمایی نیز بوده اند- از سوی نشر نیستان به بازار 
کتاب عرضه شده است. داستایوفسکی به باور برخی منتقدان، 
فیلسوفی است که بر روانشناسی شخصیت هایی که خلق می کند 
کاملا تسلط دارد و ریشه دلهره ها و ترس ها، اضطراب و خشم ها، 
حســرت و اندوه ها و ناکامی و ناامیدی آنها را به خوبی می داند. 
بخشی از این موضوع به تجربه زیسته او در سال های حیاتش و 
شیوه کشف سوژه ها و بن مایه های داستانی اش ارتباط دارد؛ یک 
محکوم به حبس به خاطر کشتن پدرش، نطفه داستان برادران 
کارامازوف را در ذهن او می سازد و 4ســال زندگی در حبس و 
هم صحبتی با مجرمان، موجبات نوشتن خاطرات خانه مردگان 
را فراهم می کند. 9داستان کوتاه این کتاب نیز از همین رهگذر 
به گونه ای انتخاب شــده و در کنار هم قرار گرفته تا شوریدگی 
درونی او برای کشف حقیقت و ساختار انتخاب انسانی در مواجهه 
با چندراهی های زندگی را بازگو کند. بر همین اساس هر یک از 
داســتان های انتخابی در این کتاب، با زاویه دیدی انحصاری به 
انسان و تفکر زیستی او، نوع مواجهه او با مصائب و انتخاب هایش 
را شرح می دهد. انتشارات نیستان این کتاب 224صفحه ای را به 

بهای145هزار تومان منتشر کرده است.

ده بچه زنگی
ده بچه زنگی از پرفروش ترین 
رمان های »آگاتا کریستی« و 
محبوب ترین اثر این بانوی 
جنایی نویــس محســوب 
می شــود. تلفیق شعری که 
عنــوان »ده بچه زنگی« از 
آن گرفته شده با جزیره ای 
متــروک، چرخش هــای 
داستانی، شمارش معکوس 
و قصــه ای سراســر تعلیق، 

 یک اثر معمایی تمــام و کمــال را دراختیــار خوانندگان 
قرار می دهد.

در ابتدا 10نفر بودند که یک نامه  رازآلود را از فردی ناشناس 
دریافت کردند؛ مجموعه ای عجیب و غریب از افراد کنجکاو که 
برای یک مهمانی آخر هفته به یک جزیره خصوصی کوچک 

در ساحل دون احضار شدند. 
هیچ یک از آنــان میزبان را کــه یک میلیونر مرموز اســت 
نمی شناســند و او را هیچ جا پیدا نمی کنند. بعد از رسیدن 
به مقصد تلاش می کنند که با یکدیگــر ارتباط برقرار کنند 
اما تمام چیزی که این 10 مهمان در آن اشتراک دارند، یک 
گذشته پلید و تاریک است که تمایلی به آشکار شدنش ندارند 

و یک راز که مهری بر سرنوشتشان خواهد بود.
»آگاتا کریســتی« در پایانی ماهرانه، ارتباط بین مهمانان را 
مشخص می کند و خواننده متوجه می شود که چرا قاتل این 
عده را برای کشتن انتخاب کرده است.انتشارات هرمس چاپ 
هفدهم این رمان 254صفحه ای را با ترجمه خسرو سمیعی 

به بهای 122هزار تومان منتشر کرده است.

تنظیم گری در حوزه های مختلف فرهنگ
محمدمهدی اسماعیلی، وزیر فرهنگ و ارشاد اسلامی: مبنای ابتناء )پایه گذاری( وزارت فرهنگ، تنظیم گری 
در حوزه های مختلف اســت. ایــن رویکــرد را در دوره جدید ارتقا می دهیــم، حرکت هــای وزارت فرهنگ را در 
جایگاه برنامه ریزی و توسعه روزافزون فرهنگی تمهید می کنیم و این اتفاق با شتاب رو به جلو حرکت می کند. 

بسته های حمایتی برای مطالعه هدفمند
علی یزدی خواه، عضو کمیسیون تلفیق مجلس شورای اســلامی: یکی از دلایلی که جامعه مخاطب نوجوان و 
جوان کمتر اهل مطالعه هدفمند هستند، این است که حمایت های قوی و مناسبی در این حوزه نداشته ایم، اما  
درزمینه بسته های حمایتی برای کودکان و نوجوانان پیشنهادهایی  در کمیته فرهنگی مجلس ارائه شده است.

علی الله سلیمی؛ روزنامه نگاریادداشت

 حکایــت بی توجهی به حقــوق مولفان 
و مترجمــان از ســوی برخی ناشــران 

موضوع تازه ای نیســت و بارها از سوی 
پدیدآورندگان کتاب مطرح شــده است. 
این بی مهری و سوء استفاده از نویسندگان 
اغلب هم از سوی ناشران مبتدی و گمنام 
سر می زند و بیشــتر آنها هم در توجیه 
کارشــان، وضعیت اقتصــادی جامعه و 

اوضاع بازار کاغذ را بهانه می کنند که دلیل 
قابل قبولی بــرای تضییع حقوق مولفان و 
مترجمان کتاب نیســت. متأسفانه گاهی 
این حواشی برای ناشران بنام و حرفه ای هم 
مطرح می شود. نمونه اش همین هفته پیش 
رخ داد؛ مترجمی از برخورد غیرحرفه ای 

ناشــرش در فضای مجازی گلایه کرد و 
به دنبال این موضوع موجی از اعتراضات 
در این فضا به راه افتاد و در نهایت ناشــر 
با انتشــار بیانیه ای دربــاره این اتفاقات 
توضیحاتــی داد. در ادامه به جزئیات این 

موضوع بیشتر پرداخته ایم.

   دلنوشته یک مترجم درباره حقی که خورده شد
ماجرا از اینجا شروع شــد که تقریبا هفته پیش یکی از مترجمان 
کشــورمان، محمدمهدی هاتف در صفحه اینســتاگرامی خود از 
بدهکار شدنش به نشر نی مطلبی را منتشــر کرد. هاتف، مترجم 
کتاب هایی چون »چپ داروینی« نوشته پیتر سینگر و »درآمدی 
بر فلسفه پزشکی« از پل تامپسون و راس آپشر است. هاتف مدرس 
دانشگاه و دارای مدرک دکتری فلســفه علم از مؤسسه پژوهشی 
حکمت و فلسفه ایران اســت که در صفحه مجازی خود به نکاتی 

درباره برخورد نشر نی چنین نوشت: 
»8 ماه از چاپ ترجمه ام از کتاب »پیشــرفت علم و مســائل آن« 
نوشته لری لاودن می گذرد؛ بدون آنکه از حق مترجم خبری شود. 
با نشر نی تماس گرفتم که ببینم آیا اصلا پرداختی در کار هست 
یا نه؟! به توضیح امور مالی نشــر، حق مترجم این کتاب در چاپ 
اول حدود 10میلیون است که یک میلیون تومان آن پای قرارداد 
پرداخت شده اســت و می ماند 9 میلیون تومان. اما این مبلغ قرار 
نیست پرداخت شــود. به ادعای ناشر، ویراســتاری کتاب حدود 
14میلیون تومان هزینه برداشته؛ یعنی بیشــتر از حق مترجم! 
شاید بپرسید خب، اصلا حق ویراستار چه ربطی به مترجم دارد؟ 
در قرارداد بندی هست که در آن نوشته شده: »درصورتی که هزینه 
ویرایش از حداکثر 2درصد مجموع قیمت تک فروشی در نخستین 
نوبت نشر اثر تجاوز کند، مابه التفاوت هزینه ویرایش از حق ترجمه 
کسر خواهد شد.« این گونه است که مسئول مالی نشر می فرماید: 
»شما الان به ناشر بدهکار هستید که در چاپ دوم از حقوقتان کسر 
خواهد شد.« دقت می فرمایید؛ کتابی را در حوزه تخصصی ام ترجمه 
کرده ام؛ مترجم نابلدی هم نیســتم؛ به ناشر گمنامی هم نداده ام. 
ترجمه هم ارزیابی و پذیرفته شده، ولی با این حال در پایان چاپ 
اول نه تنها در سود کتاب شریک نیستم، بلکه به ناشر بدهکارم، به 
این دلیل ساده که صلاح دیده پول ویراستاری ادعا شده را از جیب 
مترجم بدهد. فقط هم من نیستم، از 2دوست دیگرم هم پرسیدم؛ 
سهم آنها هم از فروش کتاب در چاپ اول همان یک میلیون تومان 

بوده، تازه اگر بدهکار نباشند!
در صحبت با مدیر نشــر گفتم منت گذاشــتید که پــول کاغذ و 
صفحه بندی و چاپخانه را از حساب من کسر نکردید. این را لابه لای 
تأکیدات مکرر ایشان بر قرارداد و فلسفه امضای آن به عنوان متنی 
مدنی گفتم. این را هم گفتم که شما نخستین ناشری نیستید که 
با آن کار کرده ام. بله، شما خوب بلدید چطور پشت کلمات کمین 
کنید. ایراد از من ناشی است که دســترنج چندین ماه کارم را که 
خودش ثمره سال ها تحصیل و تحقیق است، بر پایه اعتماد و احترام 
به ناشــری تحویل دادم که از نوجوانی می شــناختمش. گفتم به 
مخیله ام هم خطور نمی کرد نشر نی همین شندرغاز حق مترجم را 
هم دریغ کند. حالا فهمیدم آن را دریغ می کند که هیچ، بدهکارت 

هم می کند )معادل است با اینکه »طلبکار هم هست«...( «

   عذرخواهی نشر نی از مولفان و مترجمان
دلنوشته این مترجم و انتقادش نسبت به نوع قراردادی که نشر 
نی با او امضا کرده، انعکاس زیادی پیدا کرد و چند مترجم دیگر 
که با او همدرد بودند، زیر پست او از مشکلات مشابه  خود گفتند. 
بعد از 3 روز نشر نی در اکانت رسمی خود در اینستاگرام ضمن 
پذیرفتن این اشتباه از محمدمهدی هاتف و دیگر مترجمانی که 

با این مشکل مواجه شده اند، عذرخواهی کرد و نوشت:
می پذیریم که وقتی کتابی قابل انتشار و ویرایش پذیر 

تشخیص داده می شــود و با مترجم/مؤلف آن قرارداد 1
بسته می شود، هزینه ویرایش چون سایر هزینه های تولید کتاب 
برعهده ناشر است. گنجاندن ماده ای در قراردادهای نشر نی مبنی 
بر دریافت بخشی از هزینه های ویرایش از مؤلف/مترجم از اساس 
اشتباه بوده است. نشــر نی از بابت این اشتباه متأسف است و از 
همه مؤلفان و مترجمان محترم طــرف قرارداد خود و نیز عامه 

مخاطبان نشر نی عذرخواهی می کند.
نشر نی به طور خاص از آقای مهدی هاتف و همکاران 

دیگری که چنین مشــکلی برایشــان پیــش آمده 2
عذرخواهی می کند و وظیفه خود می داند به نحو مقتضی موضوع 

را حل و جبران مافات کند.«

   ظرفیت دنیای مجازی و شبکه های اجتماعی
اما این اتفاق به همین جا ختم نشــد و افراد زیادی در واکنش 
به اقدام نشر نی واکنش نشــان دادند. عده ای این بیانیه نشر 
نی را حرکتی صادقانــه و رو به جلو و در نوع خود بی ســابقه 
دانســتند و تقدیر کردند. به عقیده این گروه، نشر نی به جای 
کتمان و پاک کــردن صورت مســئله، صادقانــه واقعیت را 
 پذیرفته و عذرخواهی کرده اســت؛ کاری که حداقل در ایران 

کم سابقه است.
در مقابل برخی هم به اینکه این رویه در برخی انتشارات معمول 
بوده و تا قبل از این اعتراض ناشر به آن توجهی نمی شد، خرده 
گرفتند. به گفته این گروه، اگر فضای مجازی نبود و این مترجم 
افشاگری نمی کرد و موضوع در فضای مجازی داغ نمی شد، آیا 
باز هم ناشر سعی در جبران مافات داشت؟ اما آنچه این موضوع 
برای همگان ثابت کرد این اســت که نباید از قدرت و ظرفیت 
دنیای مجازی و شبکه های اجتماعی غافل شد. البته به شرط 
اینکه از این فضا به درستی و صادقانه استفاده شود. با این حال 
این سؤال هنوز بی پاسخ مانده اســت که آیا در وزارت ارشاد یا 
نهادها و اصناف مربوط به کتاب، نظارتی بر جلوگیری از تضییع 

حق مترجمان و مولفان وجود دارد؟ 

جعفر همایی، ناشر محمدمهدی هاتف، مترجم


